
ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 44/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 10ης Ιανουαρίου 2003
για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2584/2000 σχετικά µε τη θέσπιση συστήµατος κοινο-
ποίησης πληροφοριών για ορισµένες παραδόσεις βοείου και χοιρείου κρέατος, το οποίο µεταφέρεται

οδικώς στο έδαφος της Ρωσικής Οµοσπονδίας

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1254/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα του
βοείου κρέατος (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 2345/2001 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο
33 παράγραφος 12 και το άρθρο 41, καθώς και τις αντίστοιχες
διατάξεις των λοιπών κανονισµών περί κοινής οργανώσεως των
αγορών γεωργικών προϊόντων,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 2 του πρωτοκόλλου σχετικά µε την αµοιβαία
συνδροµή µεταξύ διοικητικών αρχών για την ορθή εφαρµογή
της τελωνειακής νοµοθεσίας, το οποίο επισυνάπτεται στη
συµφωνία εταιρικής σχέσης και συνεργασίας για τη σύναψη
εταιρικής σχέσης µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και
των κρατών µελών τους, αφενός, και της Ρωσικής Οµοσπον-
δίας, αφετέρου (3), προβλέπει ότι τα συµβαλλόµενα µέρη
οφείλουν να παρέχουν αµοιβαία συνδροµή ώστε να εξασ-
φαλίζεται η ορθή εφαρµογή της τελωνειακής νοµοθεσίας,
ιδίως µέσω της πρόληψης, του εντοπισµού και της διε-
ρεύνησης των παραβάσεων της εν λόγω νοµοθεσίας. Για την
υλοποίηση της διοικητικής αυτής συνδροµής, η Επιτροπή,
εκπροσωπούµενη από την Ευρωπαϊκή Υπηρεσία Κατα-
πολέµησης της Απάτης (στο εξής OLAF) και οι ρωσικές
αρχές συνήψαν συµφωνία σχετικά µε τη δηµιουργία µηχανι-
σµού ανταλλαγής πληροφοριών σχετικά µε τις κινήσεις
εµπορευµάτων µεταξύ της Κοινότητας και της Ρωσικής Οµο-
σπονδίας.

(2) Στο πλαίσιο της διοικητικής αυτής συνδροµής, στον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 2584/2000 της Επιτροπής (4) προβλέπονται,
όσον αφορά συγκεκριµένα τις οδικές µεταφορές προϊόντων
των τοµέων του βοείου και χοιρείου κρέατος µε προορισµό
τη Ρωσική Οµοσπονδία, αφενός, οι πληροφορίες που θα
πρέπει να διαβιβάζουν οι συναλλασσόµενοι στις αρµόδιες
αρχές των κρατών µελών και, αφετέρου, το σύστηµα κοινο-
ποίησης των πληροφοριών αυτών µεταξύ των αρµοδίων
αρχών των κρατών µελών, της OLAF και των ρωσικών
αρχών.

(3) Οι πληροφορίες αυτές καθώς και το σύστηµα επικοινωνίας
θα επιτρέψουν την παρακολούθηση των εξαγωγών των υπό
εξέταση προϊόντων προς τη Ρωσική Οµοσπονδία και τον
εντοπισµό, ενδεχοµένως, περιπτώσεων στις οποίες δεν οφεί-
λεται επιστροφή και πρέπει να ανακτηθεί.

(4) Λαµβάνοντας υπόψη την επιτυχία του συστήµατος που
εγκαταστάθηκε µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2584/2000, θα
πρέπει να επεκταθεί το σύστηµα κοινοποίησης των πληροφο-
ριών στις εξαγωγές των οικείων προϊόντων που διενργούνται
µε κάθε µεταφορικό µέσο, να δοθούν στον εξαγωγέα οι
δυνατότητες ώστε να εξειδικεύσει καλύτερα τους χρησιµο-
ποιούµενους τρόπους µεταφοράς και να αποδοθεί νοµική
αξία στις λαµβανόµενες από το υπόψη σύστηµα πληροφο-
ρίες.

(5) Το άρθρο 16 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
800/1999 της Επιτροπής, της 15ης Απριλίου 1999, για τις
κοινές λεπτοµέρειες εφαρµογής του καθεστώτος των πιστο-
ποιητικών εξαγωγής για τα γεωργικά προϊόντα (5), όπως τρο-
ποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1253/
2002 (6), ορίζει ότι η Επιτροπή µπορεί να προβλέψει, σε
ορισµένες ειδικές περιπτώσεις, ότι η απόδειξη εισαγωγής
θεωρείται ότι παρέχεται µέσω ενός ειδικού εγγράφου ή µε
κάθε άλλο τρόπο. Κατά συνέπεια, για τις εξαγωγές που
προβλέπονται βάσει του παρόντος κανονισµού, οι προερχό-
µενες από τις ρωσικές αρχές πληροφορίες θα πρέπει να θεω-
ρούνται ως ένας νέος τρόπος απόδειξης που προστίθεται
στα ήδη υφιστάµενα µέσα.

(6) Θα πρέπει να τροποποιηθεί, εποµένως, ο κανονισµός (ΕΚ)
αριθ. 2584/2000.

(7) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη των αρµόδιων επιτροπών διαχείρισης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2584/2000 τροποποιείται ως εξής:

1. Στον τίτλο διαγράφεται η λέξη «οδικώς».

2. Στο άρθρο 1 πρώτο εδάφιο διαγράφονται οι λέξεις «µε φορ-
τηγά».

3. Το άρθρο 2 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 2

Οι εξαγωγείς που επιθυµούν να ωφεληθούν από τις διατάξεις
του άρθρου 4 παράγραφος 2 κοινοποιούν στον κεντρικό οργα-
νισµό που ορίζει το κράτος µέλος εξαγωγής, για κάθε
διασάφηση εξαγωγής, εντός δέκα εργάσιµων ηµερών από την
ηµεροµηνία εκφόρτωσης των προϊόντων στη Ρωσία, τις ακόλου-
θες πληροφορίες:
α) τον αριθµό της διασάφησης εξαγωγής, το τελωνείο εξα-

γωγής και την ηµεροµηνία διεκπεραίωσης των τελωνειακών
εξαγωγικών διατυπώσεων·
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β) την περιγραφή των προϊόντων, µε ένδειξη των οκταψήφιων
κωδικών προϊόντων της συνδυασµένης ονοµατολογίας·

γ) την καθαρή ποσότητα σε χιλιόγραµµα·

δ) τον αριθµό του δελτίου TIR, ή τον αριθµό αναφοράς του
ρωσικού τελωνειακού εγγράφου διαµετακόµισης DKD, ή
τον αριθµό δήλωσης διάθεσης στην κατανάλωση στη Ρωσία
TD1/IM40·

ε) τον αριθµό του εµπορευµατοκιβωτίου, αν έχει εφαρµογή·

στ) τον αριθµό ταυτοποίησης και/ή την ονοµασία του µεταφο-
ρικού µέσου κατά την είσοδο της παράδοσης στη Ρωσία·

ζ) τον αριθµό αδείας της αποθήκης υπό τελωνειακό έλεγχο,
στην οποία παραδόθηκε το προϊόν στη Ρωσία·

η) την ηµεροµηνία παράδοσης του προϊόντος στην αποθήκη
υπό τελωνειακό έλεγχο στη Ρωσία.»

4. Στο άρθρο 4, η παράγραφος 2 αντικαθίσταται από το ακόλουθο
κείµενο:
«2. Όταν είναι θετική, η απάντηση των ρωσικών αρχών που
αναφέρεται στο άρθρο 3 παράγραφος 3 θεωρείται ως απόδειξη
διεκπεραίωσης των τελωνειακών εισαγωγικών διατυπώσεων
σύµφωνα µε το άρθρο 3 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 800/1999.»

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Εφαρµόζεται στις παραδόσεις για τις οποίες οι διασαφήσεις εξα-
γωγής γίνονται δεκτές από την 1η Ιουνίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 10 Ιανουαρίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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